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5 JAHRE GARANTIE*
* Bei Abschluss eines BASICPlus-
Vertrages, mit fester 5-jähriger 
Laufzeit, genießen Sie 5 Jahre 
Garantie für Ihren Sicherheitsschrank.

5 YEARS WARRANTY*
*Upon conclusion of an asecos ser-
vice and maintenance agreement 
(BasicPlus tari� ) with a fi xed 
term of 5 years, you will get a war-
ranty extension for a maximum of 5 
years for your safety storage cabinet.

Weitere Informationen zu unseren Garantieleistungen finden Sie unter
www.asecos.com/service-leistungen

For detailed information about our warranties please visit 
www.asecos.com/service-conditions

BEDIENUNGSANLEITUNG 
Umluftfi lterschränke EN 14470-1

USER MANUAL 
Recirculating air fi lter storage cabinet
EN 14470-1

GEBRUIKSAANWIJZING 
Brandveiligheidsopslagkasten V-LINE

MODE D’EMPLOI
Armoires de sécurité ventilées
à fi ltration intégrée EN 14470-1

MANUAL DE INSTRUCCIONES 
Armarios con recirculación fi ltrante 
monitorizada EN 14470-1

ISTRUZIONI PER Ĺ USO 
Armadi con fi ltro per il ricircolo dell'aria 
EN 14470-1

INSTRUÇÕES DE SERVIÇO 
Armários de recirculação de fi ltragem
monitorou EN 14470-1
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FX-PEGASUS-90

FX90.229.120.WDAC FX90.229.090.WDAC
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FX90.229.120.MV FX90.229.086.WDFW
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IHRE PERSÖNLICHE DOKUMENTATION ZUM asecos-SICHERHEITSSCHRANK

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

mit dem Kauf Ihres asecos-Sicherheitsschrankes haben Sie eine entscheidende Investition für 
die Sicherheit in Ihrem Haus getätigt. Vor Ihnen steht ein innovatives Produkt aus hochwertigen 
Materialien, das höchste Qualität garantiert.

Sicherheitsschränke aus dem Hause asecos verfügen über eine lückenlose Zulassungs-Dokumen-
tation. Wir archivieren Ihre Zulassungsdokumente jedes einzelnen Schrankes für Sie, bis Sie diese 
im Bedarfsfall (z. B. einer Betriebsbegehung o. ä.) mit diesem Formular von uns anfordern.

Dazu einfach dieses Formular heraustrennen/kopieren und mit Ihrer Adresse und der Seriennum-
mer des Schrankes versehen per Fax zurück an uns.

Mit freundlichen Grüßen

asecos GmbH

 
 
YOUR PERSONAL DOCUMENTATION TO THE asecos SAFETY CABINET

Dear Customer,

you have made a decisive investment in safety for your company by purchasing this asecos safety 
storage cabinet. You now own an innovative product made of top-quality materials guaranteeing 
the highest quality standards.

asecos safety storage cabinets have complete authorisation documents. We archive the authori-
sation documents for every individual cabinet, keeping them ready for you should you ever need 
them (e.g. for a works inspection or similar). Simply request them using this form.

Tear o¬ or copy that page and return to us by fax with your address and serial number of the 
cabinet on it.

Yours sincerely

asecos GmbH

Firma • company

Abteilung • department

Name • name

Straße • street

PLZ • postal code

Ort • city

Schrank • cabinet
Seriennummer(n) • serial number(s)

asecos GmbH
Abt. Kundendienst
Weiherfeldsiedlung 16–18
D-63584 Gründau
Fax: +49 60 51 – 92 20-10
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ISTRUZIONI PER L’USO 
 
Gentile Cliente,  
 
grazie di aver optato per un armadio di sicurezza prodotto dalla nostra azienda – una scelta, questa, con cui 
avete finalizzato un investimento decisivo per la sicurezza nella vostra azienda. I nostri armadi di sicurezza 
rendono comodo e sicuro lo stoccaggio di sostanze pericolose sul posto di lavoro.  
 
Leggete con molta attenzione le presenti istruzioni per l’uso. Imparate a conoscere, in dettaglio, i vantaggi e la 
semplicità di gestione dei nostri armadi di sicurezza. Questa realtà vi semplifica la manipolazione quotidiana di 
sostanze pericolose.  
 
Ancora grazie dal vostro 
Team asecos
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1. INDICAZIONI • DIRETTIVE • GARANZIA

1.1. INDICAZIONI TECNICHE DI SICUREZZA GENERALI
• Rispettare le norme di legge e le prescrizioni relative alla manipolazione di sostanze pericolose, nonché le 

note riportate nelle presenti istruzioni per l’uso.
• I lavori sull’impianto elettrico devono essere eseguiti in assenza di corrente e da elettricisti specializzati – si 

vedano il regolamento del fornitore di energia elettrica locale.
• Occorre osservare le condizioni di installazione particolari del cliente (per es. ancoraggio degli armadi all’edifi-

cio).
• Occorre ottemperare alle direttive del Servizio Tecnico di controllo / supervisione.
• Rispettare le norme per la prevenzione degli infortuni e la direttiva dei luoghi di lavoro.
• Assicurare che i necessari controlli tecnici di sicurezza siano e¨ettuati esclusivamente da personale specializza-

to e debitamente autorizzato, previo utilizzo di pezzi di ricambio originali.
• Utilizzare l’armadio solo previo addestramento; occorre interdirne l’accesso alle persone non autorizzate.
• L’area di rotazione delle porte va sempre mantenuta libera, porte/cassetti vanno mantenuti chiusi.
• Il personale specializzato addestrato/autorizzato consente di evitare malfunzionamenti, danneggiamenti e 

danni da corrosione, imputabili al trasporto improprio.
• Prestare attenzione ai limiti massimi relativi a quantità stoccabili, sollecitazioni, etc.
• Non è consentito inserire recipienti più grandi di quanto non sia captabile dal volume della vasca di raccolta 

sul fondo, le sostanze pericolose fuoriuscite vanno raccolte e rimosse immediatamente.
• I recipienti che contengono prodotti chimici aggressivi (acidi e basi) vanno riposti in armadi ovvero cassetti 

speciali per acidi e basi nonché in armadi con dotazione interna priva di metallo.
• Prima di e¨ettuare lo stoccaggio verificare la resistenza delle superficie dell’armadio nei confronti del prodotto 

chimico da stoccare.
• Prima della prima messa in funzione, l’utente deve esaminare l’armadio di sicurezza, alla ricerca di eventuali 

danni.

Requisiti di installazione

 

0–35 °C 30–70 %

1.2. GARANZIA DI QUALITÀ
Le garanzie relative al presente prodotto vengono concordate fra voi (il cliente) ed il vostro rivenditore spe-
cializzato (il distributore). asecos, accorda, in quanto costruttore, una garanzia, a fronte dei prodotti citati nelle 
istruzioni per l’uso, pari a 24 mesi dalla data di consegna. 
Tutti i modelli sono soggetti, in quanto attrezzature tecnologiche di sicurezza, ad un obbligo di verifica annuale 
ad opera di personale specializzato ed autorizzato dal costruttore. Altrimenti decade qualsiasi rivendicazione di 
garanzia detenuta dal cliente nei riguardi del costruttore stesso.

1.3. DETTAGLI DELL’ARMADIO
Per una panoramica completa dei modelli vedi all’inizio delle istruzioni per l’uso.

Sviluppo e produzione: asecos GmbH Sicherheit und Umweltschutz, D-63584 Gründau. 

Dati sull’armadio: Giornale di bordo (allegato all’armadio)  
Disegno tecnico: Appendice 1  
Dati tecnici: Tabella nell’Appendice 2

FX-LINE  
Questi modelli sono verificati, certificati e contrassegnati secondo i requisiti della norma UNI EN 14470-1. 
Essi servono allo stoccaggio, a norma di legge, di liquidi infiammabili in ambienti di lavoro secondo le norme 
nazionali in vigore.
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2. CASO DI INCENDIO • SMALTIMENTO

2.1. APERTURA DELL’ARMADIO DOPO L’INCENDIO

ATTENZIONE:  
A seconda della durata dell’incendio può essersi formata una qualche miscela, infiammabile, di vapore ed 
aria. Prima dell’apertura rimuovere, quindi, tutte le fonti di ignizione presenti nel raggio di 10 m tutto attorno 
agli armadi.  
- utilizzare solo utensili antiscintilla  
- aprire gli armadi con la massima cautela

2.2. SMALTIMENTO

I modelli possono essere conferiti allo smaltimento, una volta smontati e suddivisi per tipologia di materiale.

3. VERIFICA TECNICA DI SICCUREZZA
Essendo un impianto tecnico di sicurezza, gli armadi devono essere sottoposti a un controllo tecnico di sicu-
rezza almeno una volta l’anno. La prossima data del test va rilevata dall’etichetta di controllo apposta sul lato 
esterno della porta. Questa verifica annuale può essere e®ettuata – conla necessaria cura ed a tutela delle 
vostre rivendicazioni di garanzia in caso di incendio – solo da un collaboratore asecos debitamente autorizzato 
(vedere in merito anche il nostro Opuscolo di assistenza).

Inoltre Vi consigliamo di eseguire autonomamente un controllo funzionale quotidiano e mensile:
Controllo funzionale quotidiano

• dovrebbe valere per le vasche di raccolta (assorbire e rimuovere eventuali perdite)

Controllo funzionale mensile
• • funzionamento perfetto delle porte: - cerniere - sistemi di bloccaggio, - eventualmente chiudiporta - sistema 

di bloccaggio delle porte • sede corretta e stato delle tenute antifiamma
n caso di danneggiamento contattare il rivenditore specializzato di zona per far riparare l’armadio con compo-
nenti originali. Gli armadi possono essere puliti con un detergente delicato per uso domestico e con un panno 
morbido.

CONTATTO:  
In caso di difetti o reclami concernenti i nostri prodotti (entro il periodo di garanzia nonché successiva-
mente ad esso) così come per richiedere verifiche tecniche di sicurezza oppure per stipulare un contratto di 
assistenza, contattare la nostra hotline per l’assistenza: Tel: +49 60 51 - 92 20-0 info@asecos.com
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4. TRASPORTO

 

ATTENZIONE: 
Movimentare con un transpallet l’armadio, in posizione verticale, legato con funi e protetto dallo scivo-
lamento sino al punto di installazione definitivo. Le protezioni per il trasporto poste nelle commessure 
delle porte vanno rimosse solo direttamente presso il punto di installazione! Un trasporto inopportuno 
può comportare danni all’isolamento antifiamma! Possiamo assicurare la qualità necessaria solo se 
l’armadio viene trasportato sino al punto di utilizzo tramite nostro personale specializzato e particolarmente 
addestrato.

ATTENZIONE  
FX-LINE tipo 90, Larghezza 600 mm: La luce netta di accesso della base è di 520 mm.  
 
FX-LINE tipo 30, Larghezza 560 mm: La luce netta di accesso della base è di 406 mm.  
 
È obbligatorio tenerne conto in occasione della scelta del proprio transpallet! È vietato 
utilizzare apparecchi con larghezze di carico superiori alle larghezze di accesso.

4.1. RIBALTAMENTO DELL’ARMADIO

  

ATTENZIONE: 
Ribaltamento dell’armadio può solo avvenire senza scossoni!

4.2. DISIMBALLAGGIO DALLA CONFEZIONE DI TRASPORTO

1
= 4×

2
= 8×

3

4 5 6
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4.3. TRASPORTO ALL’INTERNO DELL’AZIENDA
• È possibile anche senza protezioni per il trasporto (inserite per default nelle commessure delle porte)

1 2

= 4×

3

ATTENZIONE: 
Ogni volta che si sposta il armadio di sicurezza si deve decollare il modulo per il ricircolo dell’aria, a termine 
obbligatorio, in anticipo.

4.4. RIBALTARE SULLA PARETE LATERALE
• Ribaltare sulla parete laterale possibile solo con la squadra di ribaltamento disponibile come opzione (n. 

ordine HF.V.27665).

1 2 3

Q-Mover 
N. ordine HF.I.23526, disponibile presso il Vostro rivenditore specializzato autorizzato

a: trasporto verticale  
b: transporto verticale mediante porte normalizzate lizadas (altezza 
libera 1986 ±2mm)

1 2

= 4×

3

4 5

ATTENZIONE:  
Eventuali danneggiamenti dell’armadio vanno notificati sollecitamente per iscritto!
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5. INSTALLAZIONE DELL ARMADIO

5.1. LIVELLAMENTO DEGLI ARMADI

ATTENZIONE: 
In fase di apertura e chiusura, gli elementi porta non devono strisciare sulle tenute antifiamma previste in 
corrispondenza delle battute! Le porte con sistema di chiusura automatica devono chiudersi automatica-
mente da ogni posizione e la serratura deve potersi bloccare! Il corpo dell’armadio deve essere allineato 
prima di installare il modulo di circolazione dell’aria!

   

FX-CLASSIC-90 
FX-PEGASUS-90

4× 2max. 2× (!) 3

FX-DISPLAY-30 
con regolazione 

dello zoccolo

4× 2max. 2× (!) 3

FX-DISPLAY-30 
senza regolazione

in metallo!
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5.2. RINFORZO DELLO ZOCCOLO (FX90)

ATTENZIONE: 
Il rinforzo dello zoccolo è OBBLIGATORIO dopo la regolazione del armadio di sicurezza!

2 3

16 mm 4 5 6

5.3. ANTIRIBALTAMENTO (FX30)

x x

6. INSTALLAZIONE DEL MODULO DI CIRCULAZIONE DELL’`ARIA

6.1. INSTALLAZIONE

ATTENZIONE: 
Il corpo dell’armadio deve essere allineato prima di installare il modulo di circolazione dell’aria! Fissate solo 
in coppia il modulo di circolazione dell’aria sul corpo dell’armadio!

2 3 4

5 ×6 6 7 28
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9 10 11 12

2
13 14 15

16 17

6.2. ASSICURAZIONE DEL MODULO DI CIRCULAZIONE DELL’ ARIA

ATTENZIONE: 
Una fissazione del modulo di filtro dell’aria sulla parte superiore dell’armadio è obbligatorio 
per tutti i modelli! L’avventura dovrebbe essere fatto a mano. Utilizzate le viti in dotazione.

2

7. CONTATTO DI ALLARME SENZA POTENZIALI
Per utilizzare il contatto di allarme senza potenziale, se deve usare la spina il tre pin in dotazio-
ne. Di solito è collegato alla spina solo i morsetti XS3 (2) e XS3 (1)!Un contatto viene commutato 
internamente (aperto) appena il armadio con filtro per il ricircolo dell’ aria ha raggiunto il flusso volumetrico 
prescritto. Può quindi essere segnalato un caso di guasto dell’aria di estrazione o saturazione del filtro. Di più, 
può essere segnalato un scollegamento dalla rete dell’ armadio con filtro per il ricircolo dell’aria.

gn

–X5

–XS3

–XS3

–XS3
1

12

11

14
2

3

br

ws

NOTA: 
Max. tensione nominale AC: 250 V 
Max. corrente continuativa a 250 V AC: 6 A
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8. MESSA IN FUNZIONE
• Prima della prima messa in funzione, l’utente deve e¨ettuare un controllo dell’armadio di sicurezza per 

escludere eventuali danni, così come elementi di tenuta difettosi o staccati, un orientamento corretto e un 
funzionamento ineccepibile degli elementi della porta.  
Utilizzare l’armadio ed i relativi accessori solo se in perfette condizioni.

8.1. CONTROLLO DELLA VENTILAZIONE
• Utilizzare un test a filo di lana per verificare l’eÂcacia della ventilazione e il corretto collegamento dell’ bocchel-

lo di scarico con il bocchello dell’armadio!

1 2 3

Ventola per la disaerazione tecnica

FX-CLASSIC-90 
FX-PEGASUS-90

• La ventolina di disaerazione serve come indicatore per una disaera-
zione corretta.

• Se la ventolina gira, si superano i 10 ricambi d’aria necessari.

8.2. SCHERMO ATTIVO E MENU PRINCIPALE

Room temperature

Relative humidity

Air change x times

Operating hours

MENU

Torna alla 
schermata attiva

Impostazioni di 
sistema

Data e ora Selezione 
della lingua del 
sistema

Cambiamento del filtro

Schermo attivo Schermo del menu

8.3. IMPOSTAZIONE DI DATA E ORA

OK
Accetta l’immissione e passa 
al menu principale

Annulla l’inserimento e passa 
al menu principale

 

1

MENU

Room temperature

Relative humidity

Air change x times

Operating hours

2 3

OK

DATE
TIME

HH MM SS

MM YYYY
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8.4. IMPOSTAZIONE DELLA LINGUA

OK
Accetta l’immissione e passa 
al menu principale

Annulla l’inserimento e passa 
al menu principale

 

1

MENU

Room temperature

Relative humidity

Air change x times

Operating hours

2 3

Deutsch

Français

English

Español

Dutch

LANGUAGE
MENU

8.5. IMPOSTAZIONE DEL SISTEMA
Utente = 5 / password = 1 
Questi valori sono preimpostati e possono 
essere modificati solo da un tecnico 
dell’assistenza asecos.

CLEAR
X Elimina i dati utente e 

password immessi

Annulla l’inserimento e passa 
al menu principale

Torna al menu di servizio

1 2

User

5

1
Password

SERVICE MENU

CLEAR
X

3

USER MENU

Volumetric flow

Advisory alarm

8.6. REGOLAZIONE DEL FLUSSO DEL VOLUME

OK
Accetta l’immissione e passa 
al menu principale

X
Annulla l’inserimento e passa 
al menu principale

 

1

USER MENU

Volumetric flow

Advisory alarm

2

OK X

Value (in %)

Value (in m3/h)

Value  (x times/h)

40

32

0

VOLUMENTRIC FLOW

• Il flusso volumetrico può 
essere regolato tramite il 
slider o la tastiera numerica 
entro un intervallo preimpo-
stato.

• La gamma di impostazione è 
dipendente della dimensione 
del modello.

8.7. REGOLAZIONE DELL’ALLARME DI AVVISO

OK
Accetta l’immissione e passa 
al menu principale

X
Annulla l’inserimento e passa 
al menu principale

 

1

USER MENU

Volumetric flow

Advisory alarm

2

OK X

The alert for the regular 
filter check repeats 
every x hours

ADVISORY ALARM

0

• Regolabile sono almeno 24 e 
al massimo 672 ore.
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9. CONTROLLO DEL FILTRO E CAMBIAMENTO DEL FILTRO

ATTENZIONE: 
La saturazione del filtro attraverso le sostanze organiche pericolose deve essere controllato manualmente a 
intervalli regolari.

• Tutti gli armadi con filtro per il ricircolo dell’aria hanno una impostazione sotto il display touch, con quale si 
può controllare la saturazione del filtro.

• FX-Line ha anche un rilevatore di gas per il monitoraggio permanente della saturazione del filtro tramite idro-
carburi sec. lista di sostanze positive.

• In fabbrica c’è un allarme informativo per il controllo manuale del filtro ogni 336 ore (questo può essere 
adattato nell’ambito della valutazione del rischio, vedi punto 7.7)

• Nell’ambito della consegna riceverete una linea di tubi di 1 m di lunghezza adatta per in commercio disponibi-
li provette (ad es. Dräger) con adattatore adatto per il dispositivo di estrazione.

9.1. CONTROLLO DEL FILTRO
• Collegare il tubo incluso l’adattatore al dispositivo di estrazione e una provetta vuota o usata, incluso la pompa 

di rilevamento gas.
• Per rimuovere il volume morto del tubo, eseguire prima una corsa con una vuota o provetta già utilizzata.
• Immediatamente dopo, utilizzare la provetta corretta ed eseguire il test secondo istruzioni del produttore 

dell’attrezzatura di prova.
• Se il risultato della misurazione è vicino al limite secondo la Vostra valutazione del rischio, dovrebbe essere or-

ganizzato un cambio di filtro, ma al più tardi al raggiungimento dell’AGW (funzionante limite di spazio secondo 
TRGS900 o scheda di dati di sicurezza de la sostanza)

9.2. CAMBIAMENTO DEL FILTRO
Il rispettivo filtro degli armadi di circolazione dell’aria dipende dalle dimensioni e dalle proprietà del modello 
di armadio. Inoltre da lo stoccaggio passivo previsto è coordinato (secondo lista delle sostanze positive).Dopo 
una grave perdita e al più tardi dopo 8640 ore di funzionamento (12 mesi) il filtro deve essere cambiato.

MENU

Room temperature

Relative humidity

Air change x times

Operating hours

X

SYSTEM
INACTIVE

Filter change

The system is inactive 
until filter change or press "X"

Use the arrow buttons to 
start the operation

OK X

SYSTEM
INACTIVE

Finish filter change

Only confirm with "OK", 
if filter was changed

If not, cancel with "X".

1  2  3 Segui le istruzioni sul display! 4  

10. AVVISO E MESSAGGIO DI ERRORE

!

Avviso 
CONTROLLO DEL FILTRO (verde)
• Eseguite un controllo del filtro 

usando la provetta
• Per questo seguite punto 8.1

Allarme di avviso 
SOSTITUZIONE DEL FILTRO 
(arancione)
• Annuncia una imminente sostitu-

zione del filtro
• Viene ripetuto ritmicamente sino 

quando il filtro viene sostituito 
(punto 8.2)

Messagio di errore 
VARIE (rosso)
• Annuncia una imminente sostitu-

zione del filtro
• Il pulsante OK porta a ulteriori istru-

zioni, il sistema diventa inattivo 
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11. DOTAZIONE INTERNA

ATTENZIONE:  
Le parti sciolte (per es. le vaschette estraibili) devono essere sempre installate / inserite completamente 
per garantire una chiusura sicura delle porte dell’armadio in caso di incendio.

11.1. VASCA DI RACCOLTA SUL FONDO

1 2

Secondo EN 14470-1: una vasca di raccolta deve essere installata 
al di sotto della superficie di appoggio più bassa. La vasca di raccolta 
deve avere un volume di raccolta minimo pari al [1] 10 % di tutti i 
recipienti stoccati nell’armadio oppure almeno il [2] 110 % del volume 
del singolo recipiente più grande, a seconda di quale sia il volume 
maggiore.

Nutzung als Stellfläche bei Schränken mit mehreren Lagerebenen:

8 4 ATTENZIONE: 
Un utilizzo come superficie di appoggio è ammesso solo in combina-
zione con un elemento in lamiera perforata.

Trafilamento:
• Il liquido presente nella vasca di raccolta deve essere assorbito con mezzi idonei.
• La scelta di tali mezzi va assunta sotto propria responsabilità.

 1 2 3

11.2. ESTENSIONI, CASSETTI SECONDO PIANO DI STOCCAGGIO
• Tutte le estensioni ed i cassetti installati sono concepiti in modo tale da ritrarsi nell’armadio in via permanente 

ovv. In caso di incendio, consentendo così una chiusura delle porte dell’armadio stesso.

ATTENZIONE:  
La regolazione in altezza delle estensioni negli armadi di sicurezza è consentita solo ai collaboratori asecos 
autorizzati perché è necessario garantire la chiusura sicura dell’estensione in caso di incendio!

11.3. RIPIANO A VASCHETTA (REGOLABILI IN ALTEZZA)

4 5
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11.4. RIPIANI FISSI (REGOLABILI IN ALTEZZA)

12. STOCCAGIO
• I recipienti che contengono prodotti chimici aggressivi (acidi e basi) vanno riposti in armadi ovvero cassetti 

speciali per acidi e basi nonché in armadi di sicurezza con dotazione interna priva di metallo.
• I liquidi corrosivi stoccati possono compromettere il funzionamento dei dispositivi di intercettazione dell’aria di 

alimentazione e di scarico.
• Ogni recipiente stoccato riduce il volume di raccolta minimo richiesto di cui al punto 5.1. rispetto alla quantità 

di stoccaggio totale.

Per tutti i modelli vale: Rispettare le norme nazionali in vigore in funzione della classe del tipo dell’armadio!

13. MECCANISMI DI CHIUSURA

13.1. TIPI DI CHIUSURA

1
Innesco del sistema termico: le porte si chiudono automaticamente in caso di incendio (anche dal 
bloccaggio)

2 Sistema di chiusura automatica delle porte TSA 3 Chiusura automatica permanente delle porte

4 Porte con sistema di bloccaggio 5 Porte chiudibili solo manualmente

 1  2  3  4  5
FX-LINE
FX-DISPLAY-30 3

FX-CLASSIC-90 3

FX-PEGASUS-90 3 3 3 3

FX-DISPLAY-30 è FX-CLASSIC-90:  
Se le porte non si bloccano più in ogni posizione, significa che il fusibile del sistema termico è scattato. 
L’armadio deve essere immediatamente riportato al suo stato di consegna per evitare qualsiasi 
malfunzionamento.

13.2. BLOCCAGGIO

ATTENZIONE:  
Per tutti i modelli vale: Se non ha luogo alcun accesso al contenuto dell’armadio, il proprietario/ utiliz-
zatore dovrà badare a che tutte le porte e tutti i cassetti vengono mantenuti chiusi! In linea generale occorre 
osservare che gli armadi non dispongano di sbloccaggio di emergenza, ossia che eventuali persone chiuse 
all’interno dell’armadio non siano in grado di liberarsi da sé!

CILINDRO PROFILATO (compatible con sistema a chiave maestra)
con indicatore dello stato di chiusura

  
FX-LINE FX-DISPLAY-30 FX-CLASSIC-90, FX-PEGASUS-90
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13.3. SISTEMA DI CHIUSURA AUTOMATICA DELLE PORTE: TSA

ATTENZIONE:  
Le porte si chiudono automaticamente. L’intervallo fino alla chiusura delle porte può essere personalizzato 
tramite un jumper (sono pre-impostati 60 secondi). Non chiudere manualmente le porte perché ciò 
può danneggiare la parte meccanica!

Processo

Cambio batterie

3=4×

4=4× 5=4× 6

Modificare i tempi di chiusura con l’ausilio del jumper

1: 15 sec
2: 60 sec
3: 4.5 min 3

ATTENZIONE:  
Il cavo elettrico sulla custodia non deve venire a contatto con la tiranteria di chiusura dell’armadio.
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1. DATI TECNICI

FX90.229.120.WDAC FX90.229.090.WDAC FX90.229.060.WDAC
Dimensioni esterne L x P x A mm 1193 x 615 x 2294 893 x 615 x 2294 599 x 615 x 2294
Dimensioni interne L x P x A mm 1050 x 522 x 1647 750 x 522 x 1647 450 x 522 x 1647
Profondità con ante aperte mm 1165 1015 1128
Resistenza al fuoco Minuti 90 90 90 
Base trasporto altezza ingresso mm 90 90 90
Base trasporto larghezza ingresso mm 1120 820 526
Peso senza dotazioni interne kg 459 370 287
Carico massimo kg 600 600 600
Carico distribuito kg/m² 546 667 915

FX90.229.120.MV FX30.229.086.WDFW
Dimensioni esterne L x P x A mm 1193 x 615 x 2294 864 x 620 x 2294
Dimensioni interne L x P x A mm sinistra: 450 x 522 x 1647 

destra: 450 x 522 x 1647
750 x 519 x 1626

Profondità con ante aperte mm 1165 1394
Resistenza al fuoco Minuti 90 30 
Base trasporto altezza ingresso mm 90 90
Base trasporto larghezza ingresso mm 1120 788
Peso senza dotazioni interne kg 554 245
Carico massimo kg 600 600
Carico distribuito kg/m² 595 608

11
66

89
° 89°

1007

Vista superiore

10
16

89
° 89°

706

Vista superiore

11
29

89
°

Vista superiore

FX90.229.120.WDAC FX90.229.090.WDAC FX90.229.060.WDAC

11
66

89
.5°

1007

Vista superiore

13
94

90
°

Vista superiore

FX90.229.120.MV FX30.229.086.WDFW
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615

22
94

1193 1193

1120

19
54

Vista laterale Vista sezione

Modulo di circulazione 
dell’`aria

Cassetto (robusto)

Ripiano con vassoio, 
senza metallo

Cassetto

Scatola di stoccaggio

Ripiano

Vasca di raccolta sul fondo

Inserto forato

Ripiano con vassoio (vasca di 
raccolta sul fondo utilizzata 

come area di stoccaggio)

Vista anteriore

FX90.229.120.WDAC

615893 893

820

22
94

19
54

Vista laterale Vista sezione

Modulo di circulazione dell’`aria

Cassetto (robusto)

Ripiano con vassoio, senza metallo

Cassetto

Scatola di stoccaggio

Ripiano

Vasca di raccolta sul fondo

Ripiano con vassoio (vasca di raccolta sul 
fondo utilizzata come area di stoccaggio)

Inserto forato

Vista anteriore

FX90.229.090.WDAC
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599

526

19
54

22
94

599615

Vista laterale Vista sezione

Modulo di circulazione dell’`aria

Ripiano con vassoio, senza metallo

Cassetto

Scatola di stoccaggio

Ripiano

Vasca di raccolta sul fondo

Ripiano con vassoio (vasca di 
raccolta sul fondo utilizzata come 

area di stoccaggio)

Inserto forato

Vista anteriore

FX90.229.060.WDAC

6151193 1193

1120

22
94

19
54

Vista laterale Vista sezione

Modulo di 
circulazione dell’`aria

Ripiano con vassoio 
(vasca di raccolta sul 

fondo utilizzata come 
area di stoccaggio)

Ripiano con vassoio, 
senza metallo

Cassetto

Ripiano

Vasca di raccolta sul 
fondo

Inserto forato

Scatola di stoccaggio

Vista anteriore

FX90.229.120.MV
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620

19
47

90

864864

14
90

22
94

712

27
3

Vista laterale Vista sezione

Vasca di raccolta sul fondo

Cassetto (robusto)

Cassetto

Ripiano con vassoio (vasca di raccolta 
sul fondo utilizzata come area di 

stoccaggio)

Ripiano

Ripiano con vassoio, senza metallo

Modulo di circulazione dell’`aria

Scatola di stoccaggio

Inserto forato

Vista anteriore

FX30.229.086.WDFW
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